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1 Cilj projekta

- pregled in popravljanje wordneta glede na korpusne podatke

2 Osnovni pojmi

Wordnet je pojmovno zasnovan semanti¢ni leksikon, v katerem so pojmi glede
na pomen med seboj povezani s semanti¢nimi relacijami. Pojmi v wordnetu so
razdeljeni na samostalniske, glagolske, pridevniske in prislovne. Vse besede, ki
oznacujejo isti pojem in imajo isti pomen, so povezane v sinset. Vsak sinset ima
svoj ID. Sopomenke v sinsetu imenujemo literali, ki so lahko eno- ali vecbesedni.
Poleg sopomenske relacije so v wordnetu oznacene Se nad- in podpomenke,
protipomenke ter holo- in meronimi. Sinset vsebuje tudi definicijo, primere rabe,
podrocno oznako (npr. avtomobilizem) in povezavo na ontologijo. Primer sinseta

prikazuje Slika 1.

Slika 1: Primer sinseta v wordnetu

000 isDic Slovene Wordnet e O DEBVisDic English WordNet |
abeceda v Search Searchinall) ("User query ) | SYNSET.ID=5I-ENG20-06098091-n SYNSET.ID v Search Searchinall) ("User query )

[n) Arabska abeceda:1 " n) Greek alphabet: 1
(n) Armenska abeceda:1

[n) Grika abeceda:1, gréki alfabet:1
[n) Hebrejska abeceda:1
[n) Morsejeva abeceda:1

Preview [ Tree )

POS: n ID: ENG20-06098091-n -
Synonyms Grika abeceda:1, griki alfabet: I‘

a, ki jo uporablja grika pnsa\a

-->> [hypernym] (no lexeme

<<-- [mcro ‘member] (no lexeme fmmd)
<<-- [mero_member] (no lexeme found):

<<-- [mero_member] (no lexeme found): K

Dodatne informacije o slovenskem wordnetu najdete na projektni spletni strani:

Prewew]rree‘ Revtree | Edit | Query | Xmi)

POS: n ID: ENG20-06098091-n

Synonyms: Greek alphabet:1 |

Definition: the alphabet used by ancient Greeks :

Domain: factotum |

SUMO/MILO: Character |

->> [hypernym] alphabet:1 :
|
|
|

<<-- [mero_member] alpha:1
<<-- [mero_member] beta:1
<<-- [mero_member] gamma:1

http://lojze.lugos.si/~darja/slownet.html.




3 DEBVisDic

DEBVisDic je orodje za pregledovanje wordneta in ga potrebujete za sodelovanje
pri projektu. V njem boste lahko iskali in popravljali sinsete v avtomatsko
izdelanem wordnetu za slovens¢ino in ga hkrati primerjali z angleSkim
wordnetom. DEBVisDic si morate najprej namestiti na svoj racunalnik, nato pa

preko interneta dostopate do slovenskega in angleskega wordneta.

3.1 Navodila za namestitev urejevalnika DEBVisDic

DEBVisDic deluje v operacijskem sistemu Windows. Za namestitev DEBVisDica
boste potrebovali spletni brskalnik Firefox 3, ki ga dobite tukaj:
http://www.mozilla.com/en-US /firefox/firefox.html (glej Sliko 1).

Slika 1: Namestitev urejevalnika Firefox 3.0.8

@ http: /fwww.mozila.com/en-USffirefoxfall.html

» JOT S

EoX

=
3. @ >
® =l
e = 3.4
Opening:
ese Portugués a4 Firefox Setup 3.0.8.exe from pv-mirror01.mozilla.org
E e ad (00
s _ | Estimated time left 29 sec (3.15 MB of 7.00 MB copied)
- 34 bownload to: Temporary Folder
3.4 Transfer rate: 133KB/Sec
Close this dialog box when download completes
Russian Pycckui 3.4
Sinhala BEEEE 3.07% W CoNCa0 = A= Tot L9 g Tot
- 3.0.8 QDo A oo
e e 3.0.8 & Download & Do (f_\:-:

Ko ste uspesno namestili Firefox, si morate namestiti Se DEBVisDic klient, ki ga
dobite tukaj: http://deb.fimuni.cz/install.php (druga povezava na strani, glej
Sliko 2).




Slika 2: Namestitev urejevalnika DEBVisDic
@ v c (=Y I% http://deb.fi.muni.cz/finstall.php W ' debvisdic
(8] Najbolj obiskano ’ Sredisée Firefox |51 Najnovejde novice

& DEB: Installation B | *§ zacetna stran Mozilla Firefoxa

.* Za zaidito vasega rafunalnika je Firefox prepredil, da bi vas spletna stran deb. fi.muni.cz lahko vpradala, ¢e lahko namesti programsko opremo na vas raunalnik.

‘ .. Namestitev programske opreme
‘; DEBI1 — Dictional

= Namesti samo dodatke, katerih avtorjem zaupate.
g” Installatiogi

L Skodljiva programska oprema lahko poskoduje vag radunalnik in zlorabi vago
zasebnost.

main page This page enlists

clients deve|opment. Zahtevali ste namestitev naslednjega (skupaj 3):

- DEBDict debvisdic o omevenen 3
P . ebvisdic (2 vior ni preveren,

- M Clients: Uﬁ http: //deb. fi.muni.cz/dients/debvisdic. xpi

- DEBGrid

- TeDi L - e wnengl [(Avior ol preveren)

- Praled 'Q)EBV]SDiC - C& http://deb.fi.muni.cz/clients/wneng 1.xpi

publications ﬁ al

install used wordne| D& islib o ) U

server e DEBVisDic fo http://deb.fi.muni.cz/dients/jslib_current_signed.xpi e

documentation Cornetto pro

contat TSR et

[ - e TeDi for FaVUsTUOETS

Zdaj ponovno zaZenite Firefox. Pojdite na naslov https://wordnet.gled.org:9001

in potrdite izjemo za certifikat (glej Sliko 3). Nato zaZenite DEBVisDic (Tools —»
DEBVisDic, glej Sliko 4).

Slika 3: Dodajanje izjeme za certifikat

@ g C ey

\E Najbolj obiskano ’ Sredisée Firefox 5 Najnovejse navice

/1. Napaka pri nalaganju strani a8 ‘ -" Zatetna stran Mozila Firefoxa

Varna povezava ni uspela

wordnet.gled.org:9001 uporablja neveljaven varnostni certifikat.
Certifikat ni vreden zaupanja, ker se je sam podpisal.

(Koda napake: sec_error_ca_cert_invalid)

= TeZava se lahko nahaja v nastavitvah streinika ali pa se kdo poskusa laZno
predstaviti z njim.

= Ce ste se v preteklosti Ze uspedno povezali na ta streinik, je napaka morda
samo zacasnz, zato lzhko ponovno poskusite kasneje.




5 l ks 14K
@ e £ [.J‘htms:;xwordv Spletng iskanje ctr

Prenosi Ctrl+)
[3\] Najnovejfe !  podatki

(8] Najbolj obiskano P Sredisée Firefox

|| Not Found B Pz onzolz Javasgiot Crl+shift+]

~ Podatki o strani
¢~ Naj si Firefox zapomni to geslo?

Podisti zasebne podatke ... Ctrl+Shift+Del

Not Found B —
"/ not found.

WEBrick/1.3.1 (Ruby/1.8.5/2006-08-25) OpenSSL/0.9.8¢ at wordnet.gled.org: 9001

Ko ste DEBVisDic zagnali, se vam odpre prijavno okno, vendar se sprva ne boste

mogli prijaviti, zato zaprite prijavno okno in spremenite naslov streznika za
DEBVisDic. Pojdite na Settings - Connection Settings in v okence Server Address

vpisite https://wordnet.gled.org:9001. Ostalih nastavitev ne spreminjajte in

kliknite OK (glej Sliko 5).

Slika 5: Nastavitev streznika za dostop do wordneta

) DEBVisDic

N Mk Fanund

DEBVisDic

Server address

{fwordnet.gled.org:2001
Autentization Alive test

Zdaj v prijavno okno vpiSite svoje uporabnisko ime in geslo, kot prikazuje Slika 6.

Slika 6: Prijava na streznik

Avtentikacija

o https: /fwordnet.gled.org:3001 zahteva uporabnisko ime in geslo. Stran sporoca: "deb2 server”

Uporabnigko ime: | fiser1

Geslo: | eeeee

[V Uporabi upravitelja gesel, da si zapomni to geslo.




Ko ste se uspesSno prijavili na streznik, pojdite na Settings — Preferences in

izberite slovenski in angleski wordnet ter ju dodajte s klikom na gumb Add. Nato

kliknite OK (glej Sliko 7).

Slika 7: Dodajanje slovenskega in angleSkega wordneta

©) DEBVisDic
User BEEulLEE Windows Help version: null
Connection settings
QOpen dictionaries
“ Mot Found G | M 72f=tna stran Mosila Firefava
Settings 3
Used dictionaries
Name T | Privileges Version B Name T | Privileges Version o]
wnfre2 Write 3.0.1 sl1 Write 3.0.1
i1 it 30.1
wneng Write 3.0.1 i

3.2 Navodila za uporabo urejevalnika DEBVisDic

Podrobnejsa navodila za delo z DEBVisDicom najdete tukaj:

http://nlp.fimuni.cz/trac/deb2 /wiki/DebVisDicManual (v angle$¢ini) in jih

toplo priporocam. Na hitro pa tole:

3.3 Primerjava sinsetov v obeh jezikih

DEBVisDic v enem okencu prikazuje angleski, v drugem pa slovenski wordnet.
Iskano besedo vpisite v iskalno polje in kliknite gumb Search. Ce Zelite, da se vam
isti sinset prikaze tudi v angleSkem wordnetu, z desno misko kliknite na
prikazan sinset v najve¢jem spodnjem oknu, in izberite ukaz »AutoLookUp in«
(glej Sliko 8). AnglesSki wordnet uporabljajte za preverjanje utreznosti slovenskih

prevodov (upostevajte sinonime, definicijo, primere rabe in semanticne relacije).



Slika 8: Sinset »grska abeceda« v nav

®00o DEBVisDic Slovene Wordnet

=

adnem pogledu

DEBVisDic English WordNet

abeceda v Search )

(n) Arabska abeceda:1

[n) Armenska abeceda:1

[n) Gr3ka abeceda:1, gréki alfabet:1
[n) Hebrejska abeceda:1

(n) Morsejeva abeceda:1

ree | Revtree | Edit | Query | Xml

POS: n ID: ENG20-06098091-n

Synonyms: Grika abeceda:1, griki alfabet:1
Definition: abeceda, ki jo uporablja grika pisava
Domain:

rmym] (no lexeme found):
<<-- [mero_member] (no lexeme found):
<<-- [mero_member] (no lexeme found):

<<-- [mero_member] (no lexeme found):

<<-- [mero_member] (no lexeme found):

<<-- [mero_member] epsilon:1 how in (by)

<<-- [mero_member] dzeta:1, zeta:1 ‘ AutoLookUp in

<<-- [mero_member] eta:1, euskadi ta askatasuna:1

<<-- [mero_member] teta:1, theta:1 AutoLookUp by searc

<<-- [mero_member] (no lexeme found): Copy entry to >
<<-- [mero_member] kapa:2

Take ID from
<<-- [mero_member] (no lexeme found): .

<<-- [mero_member] (no lexeme found):
<<-- [mero_member] (no lexeme found):
<<-- [mero_member] (no lexeme found):

3.4 Razlicni pogledi

(searchinall) ( User query )

(earchinall) (User querv )

[ SYNSET.ID-51.ENG20-06098091-niSYNSET.ID v

" [n] Greek alphabet:1

POS: n ID: ENG20-06098091-n

Synonyms: Greek alphabet: 1

Definition: the alphabet used by ancient Greeks
Domain: factotum
SUMO/MILO: Character
-->> [hypernym] alphabet:1
<<-- [mero_member] alpha:1
<<-- [mero_member] beta:1
<<-- [mero_member] gamma:1
<<-- [mero_member] delta:2
gero_member] epsilon:1

<<-- [mero_member] iota:2
<<-- [mero_member] kappa:1
<<-- [mero_member] lambda:1
<<-- [mero_member] mu:1
<<-- [mero_member] nu:1
<<-- [mero_member] xi:2

(" search ) (‘searchinall) ( User query)

FP’MM} Tree ' Revtree ' Edit ' Query | Xml

V zavihku »Preview« se prikaze celoten sinset. V zavihku »Tree« si lahko

ogledate celotno drevo, v katerega sinset sodi. V zavihku »Edit« pa popravljate

napake in dodajate manjkajoce sinon

ime (glej Sliko 9).

Slika 9: Urejanje sinseta »grska abeceda«

©®00

DEBVisDic Slovene Wordnet

=

abeceda

[n] Arabska abeceda:1

[n] Armenska abeceda:1

[n] Grika abeceda:1, griki alfabet:1
[n] Hebrejska abeceda:1

[n] Morsejeva abeceda:l

( New ) ( Delete ) @Charform) =

Part of Speech

v ( Search \ (Searchinall\ (Userquery\

‘ uery ' Xml

") Not Lexicalized

[n

ynonyms: Literal, Sense, LNote

Frika abeceda

0/L:enwikipedia

griki alfabet

I 0/1l:enwikipedia

Definition

abeceda, ki jo uporablja grika pisava




3.4.1 Pogled Edit

Vse sinonime prikazete s klikom na plus v kategoriji »Synonyms: Literal, Sense,
LNote«. V levem okvircku so posamezni sinonimi, v naslednjem okvircku st.
pomena, v zadnjem pa vir, iz katerega je bil literal pridobljen. Na koncu vrstice je
gumb »Remove«, na dnu kategorije pa gumb »Add«.

Gumb »Remove« uporabite, kadar je celoten sinonim neustrezen in ga Zelite
odstraniti. Gumb »Add« uporabite, kadar pomemben sinonim v sinsetu manjka
in ga Zelite dodati. Ko Zelite spremeniti le obstoje¢ sinonim, spremembe vnasate
v levi okvircek (»Literal«). Spremembe shranite s pritiskom na gumb »Save« na

vrhu okna (glej Primer 1).

Primer 1: V sinsetu »grska abeceda« je prvi literal napacno zapisan z veliko
zacetnico, ki jo moramo popraviti v malo. Drugi literal se nam zdi nenavaden,
zato ga preverimo v korpusu FidaPLUS, ki vrne 61 zadetkov, pa sSe v SSK] ga
najdemo, zato je literal v wordnetu ustrezen in ga ne spreminjamo. Definicija
sinseta je v slovenscini, vendar je pravilna, zato tudi te ne spreminjamo. Nato
kliknemo Se gumb »Save«.

4 Navodila za popravljanje wordneta

4.1 Viri

Pri projektu uporabljajte vse eno- in vecjezicne slovarske, glosarske in korpusne
vire, ki so za slovenscino na voljo: SSK]J, FidaPLUS, Evroterm itd (glej poglavje 6).
Svoje predloge za prevode vedno preverite v virih in si jih in njihovih pomenov

ne zmisljujte.

4.2 Vecpomenskiin vecbesedni literali

[sti literal v wordnetu se lahko pojavi v enem samem sinsetu (enopomenska
beseda oz. besedna zveza) ali v vec kot enem sinsetu (ve¢pomenska beseda oz.
besedna zveza). Vasa naloga je, da pregledate vse pomene besede, ki vam je bila
dodeljena, pa tudi vse pomene vecbesednih zvez, ki vaso besedo vsebujejo (glej

Sliko 10 in Primer 2).



Slika 10: Seznam sinsetov, ki vsebujejo besedo »knjiga«

knjiga| v

[n] 1. Mojzesova knjiga:1, Geneza:1l
[n] 1. mojzesova knjiga:1, geneza:l
[n] Samuelova knjiga:1

[n] glavna knjiga:1, poslovna knjiga:1
[n] knjiga:1

[n] knjiga:2

Primer 2: Zanima nas beseda »knjiga«, ki jo vpisemo v iskalno okence. Med zadetki
se pojavita dva pomena besede »knjiga«, poleg tega pa tudi stirje vecbesedni izrazi,
ki vsebujejo besedno »knjiga«, zato preverimo vseh Sest sinsetov in v njih
odpravimo morebitne napake (glej Primer 3).

4.3 Popravljanje sinseta

Slovenske sinsete primerjajte z angleskimi. Ce v slovenskem wordnetu opazite
kaksno napako, pojdite na jezicek Edit in jo popravite oz. izbriSite napacen literal
v sinsetu. Pri tem upoStevajte angleSke sinonime za ta pomen, definicijo in

primere rabe ter semanticne relacije sinseta (glej Primer 3).

Primer 3: Pri pregledovanju sinsetov, ki vsebujejo besedo »knjiga«, opazimo, da
prva dva sinseta vsebujeta enake literale. Ko sinseta preverimo Se v angleskem
wordnetu, ugotovimo, da sta literala ustrezna za prvi pomen (the first book of the
Old Testament), za drugega pa je ustrezen samo literal »geneza« (genesis:1,
generation:5, a coming into being), zato napacen literal iz tega sinseta izbrisemo.
Prav tako moramo popraviti sinset »Samuelova knjiga« v »Samuel«. Ostali sinseti
so pravilni in jih ne spreminjamo.

V angleskem wordnetu ne popravljajte nic¢esar. V slovenskem wordnetu pa
popravljajte samo literale (sinonime), primerov rabe in semanti¢nih relacij ne
spreminjajte, definicije pa samo, Ce so v slovenscini in v njih opazite kakSno
napako. V tem primeru napacne slovenske definicije zamenjajte z angleSko

definicijo, ki jo najdete pri istem sinsetu v angleSkem wordnetu (glej Primer 4).

Primer 4: Pri pregledovanju sinseta »KriZev pot« opazimo, da vsebuje naslednjo
definicijo: poleg tega tudi molitev, ki jo verniki molijo, ko se spominjajo tega
trpljenja. Ker ji manjka prvi del definicije, jo ali izpolnimo, Ce dela ni veliko, ali
zamenjamo z anglesko definicijo iz angleskega sinseta.
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4.4 Dodajanje nadpomenk

Pri pregledovanju wordneta poglejte tudi vse nadpomenke dodeljene besede do
vrha taksonomije. Ce nadpomenka $e ni prevedena v slovens¢ino (»no lexeme
found«), s klikom na gumb Go To pojdite nanjo in vanjo dodajte ustrezen prevod

oz. prevode (glej Sliko 11 in Primer 5).

Slika 11: Nadpomenka sinseta »grska abeceda« je prazna
POS: n ID: ENG20-06098091-n
Synonyms: Grika abeceda:1, griki alfabet:1
Definition: abeceda, ki jo uporablja grika pisava

Domain:

SUMO/MILO:

-->> T (no lexeme found):

Relations
[*] [n] (no lexeme found): 4:] hypernym _:] 6 Coto > Remove )
“ Add _‘

Primer 5: Pri pregledovanju sinseta »grska abeceda« opazimo, da je njegova
nadpomenka prazna (»no lexeme found«) Zato se v pogledu za urejanje
premaknemo na ta sinset s klikom na gumb »Go to«, ga preverimo v angleskem
sinsetu (alphabet:1, a character set that includes letters and is used to write a
language) in ustrezen prevod »abeceda« vstavimo kot literal za ta sinset v
slovenski wordnet.

4.5 Dodajaje literalov

Ce v wordnet dodate kak literal, ga vpisite v okence Literal. Okence Sense v
angleskem delu wordneta vsebuje Stevilko pomena vecbesednih literalov, v
slovenscini pa ga uporabljamo za Stetje pojavitev v korpusu pri avtomatski
izdelavi wordneta. Vi v to okence vpisite ¢rko »x«, v okence LNote pa vir, v
katerem ste slovenski literal nasli. Ce Zelite dodati veé sopomenk, vsako
sopomenko vpiSite v novo vrstico kot nov literal, ne v isti okvircek, lo¢en z

vejicami. Spremembe shranite s klikom na gumb Save (glej Sliko 12).

Slika 12: Primer dodajanja literala »abeceda«

Synonyms: Literal, Sense, LNote

abeceda @ @ Remove

Add

11




5 Seznam koristnih spletnih virov

Wordnet:

* Princeton WordNet: http://wordnet.princeton.edu/
e SloWNet: http://lojze.lugos.si/~darja/slownet.html

Programska oprema:

¢ Firefox 3.0: http://www.mozilla.com/en-US /firefox /firefox.html

* DEBVisDic: http://deb.fi.muni.cz/install.php
Slovarji in glosarji:

e SSKJ: http://bos.zrc-sazu.si/sskj.html

* Pravopis

e Evroterm: http://evroterm.gov.si/index.php?jezik=angl

e I[slovar : http://www.islovar.org/iskanje enostavno.asp

Korpusi:
* FidaPlus: http://www.fidaplus.net/
* Sketch Engine: http: //www.sketchengine.co.uk/
e korpusinaIJS: http://nl2.ijs.si/
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